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Identification

1.1 Hersteller
EOS Saunatechnik GmbH

Schneiderstriesch 1

D-35759 Driedorf

Tel.: +49 2775 82-0

Email: info@eos-sauna.com

1.2 Droits d’auteur
L‘entreprise EOS Saunatechnik GmbH conserve tous les droits d‘auteur sur cette notice de mon-
tage. 

Avis de droit de propriété conforme à la norme DIN ISO 16016 : Toute transmission ou reproduction 
de ce document ainsi que toute exploitation ou communication de son contenu sont interdites, 
sauf autorisation expresse. Le non-respect de ces restrictions expose son auteur au versement de 
dommages et intérêts.

Sous réserve des droits d‘enregistrement des brevets, des modèles d‘utilité et des dessins.

1.3 Identification de l’appareil
Description des appareils :

Couvercle de protection

1.4 Plaque signalétique
La plaque signalétique est apposée à l’arrière de l’appareil.

Abdeckschutz / Protect grid
Type ... für Saunaöfen
Art.-Nr. 94 XXXX 0X
24 V DC  Steuerstrom < 200 mA

Made in Germany 
EOS-SAUNATECHNIK GmbH, Schneiderstriesch 1, 35759 Driedorf 

S-No.  08.23 00001 

IPx4

A. Désignation

B. Nom du type

C. Numéro de référence

D. Tension de fonctionnement (selon le 
modèle)

E. Symboles d‘homologation

F. Pays d‘origine

G. Fabricant

H. Puissance du poêle

I. Numéro de série

A
B
C
D
E

F
G

H I

1. Identification
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1.5 Utilisation conforme aux dispositions
Abdeckschutzsystem für Saunaöfen mit Abschaltautomatik bei Druckbelastung.

Wird die Abschaltwippe durch einen Gegenstand herunter gedrückt, wird der Heizvorgang un-
terbrochen bzw. fängt nicht an. Wird der Gegenstand entfernt, kehrt die Abschaltwippe in die 
ursprüngliche Position zurück und der Betrieb wird fortgesetzt.

1.6 Mauvais emplois possibles
Sont notamment considérés comme un mauvais usage prévisible :

 � Le commutateur ne doit pas reposer sur les pierres à sauna.

1.7 Remarques générales
 � Les poêles de sauna à usage commercial, à l‘exception de ceux destinés à un usage dome-

stique, doivent être, conformément à la norme EN 603335-2-53, équipés d‘un dispositif 
de sécurité en mode de fonctionnement « Stand by » pour la commande à distance.

 � L‘utilisation de votre poêle de sauna avec le couvercle de protection monté répond aux 
exigences de la norme EN 60335-2-53, paragraphe 19.101 pour un usage commercial.

 � Le poêle de sauna ne s‘allume plus ou s‘éteint automatiquement lorsqu’il est couvert.

 � Lorsque vous remplissez le poêle de sauna avec des pierres à sauna, veillez à ce que le 
commutateur ne repose pas sur les pierres. 

 � Il convient de ne pas utiliser plus de pierres à sauna que celles livrées avec le produit. Le 
commutateur doit avoir une liberté de mouvement d‘au moins 7 cm vers le bas, faute de 
quoi son bon fonctionnement ne sera pas garanti.

 � Vous trouverez les dimensions de montage de votre poêle de sauna sur les pages su-
ivantes. Respectez méticuleusement ces dimensions par rapport à votre poêle.

 � Si l’installation électrique est inappropriée ou défectueuse, il existe un risque de décès 
par électrocution et incendie. Ce danger existe même après l’achèvement des travaux 
d’installation. 

 � L’installation électrique des poêles, des unités de puissance et d’autres équipements élec-
triques raccordés à un réseau fixe ne peut être effectuée que par un électricien qualifié 
formé par un entrepreneur électricien agréé. 

 � Respectez les exigences des normes et réglementations techniques applicables à l’instal-
lation électrique. 

 � Débranchez le système du réseau au niveau de tous les pôles pendant tous les travaux 
d’installation et de réparation.
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Contenu de la livraison

Après réception de la livraison, vérifiez que l‘appareil est complet et en parfait état. Si des com-
posants sont manquants ou endommagés, contactez votre revendeur. L‘appareil ne doit pas être 
utilisé avec des pièces manquantes ou endommagées.

La livraison comprend ce qui suit :

 � 1 partie inférieure du couvercle de protection avec 2 câbles de raccordement de 2,5 m 
chacun

 � 1 couvercle

 � 4 vis de fixation (type 1, 4, 6)

 � 6 vis de fixation (type 3, 5)

 � 1 Manuel de montage et d’utilisation

2. Contenu de la livraison

Si le couvercle de protection est utilisé en combinaison avec les appareils de commande de sauna 
suivants :

 � EmoTec D/H

 � EmoTouch 3

 � EmoStyle D/H/Hi

 � Econ Serie

 � Compact Serie

il n‘est pas nécessaire de redémarrer l‘appareil de commande après l‘élimination du défaut.

Exemple type 1 Exemple type 3
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Typ 1

Typ 3

Typ 4

Typ 5

Typ 6

Dimensions de l‘appareil, H x l x P- 140 x 333 x 322

Dimensions de l‘appareil, H x l x P - 140 x 710 x 322

Dimensions de l‘appareil, H x l x P- 140 x 333 x 482

Dimensions de l‘appareil, H x l x P- 140 x 710 x 482

Dimensions de l‘appareil, H x l x P- 140 x 333 x 322
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Caractéristiques techniques

Couvercle de protection
 avec actionnement intégré

Type 1 Type 3 Type 4 Type 5 Type 6

Raccordement électrique Courant de commande 24 V CC < 200 mA

Raccordement électrique 94 8870 94 8875 94 8876 94 8878 94 8879

Réf . modèle en noir 94 8871 94 8877 94 8957

Réf . modèle en anthracite 94 8872

Réf . modèle en blanc 94 8873

Dimensions en cm, H x l x P 140 x 333 x 322 140 x 710 x 322 140 x 333 x 482 140 x 710 x 482 140 x 333 x 322

3. Caractéristiques techniques
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Caractéristiques techniques

Couvercle de protection - montage mural

Poêle de sauna Type Alésage I Alésage II Alésage III Hauteur *A
(in mm)

Hauteur *B
(in mm)

Hauteur *C
(in mm)

EuroMax
Type4

Ø 25 mm Ø 10 mm

988 985

70

Bi-O Max

Herkules S25
Type 1 813 810

Herkules S25 Vapor

Herkules S60
Type 4 913 910

Herkules S60 Vapor

Herkules XL S50
Type 3

Ø 10 mm

823 820 80
Herkules XL S50 Vapor

Herkules XL S120
Type 5 968 965 125

Herkules XL S120

Euro

Type 1

853 850 70

Cubo 855 852 142

Mythos 933 930 100

FinnRock 888 885 135

P1+ Type 3

Ø 10 mm

783 780

7034.G

Type 5
1013 1010

Bi-O Star

Goliath 903 900 80

Filius

Type 6

878 875
135Bi-O Filius

RKS 908 905

Picco W (Mini)
883 880 110

Bi-O Picco W (Bi-O Mini)

*hauteur variable, voir remarque

C

AVIS
*La hauteur peut varier en fonction de la dispositi-
on des pierres ! 
Vérifiez le contact de commutation du couvercle de 
protection avant de l‘installer et de percer les trous.
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Ce chapitre explique comment monter le couvercle de protection sur le mur.    
Tous les films de protection doivent être retirés.

 ► Emplacement de montage

 � Fixation au mur au-dessus du poêle de sauna.

4. Montage

 ► Montage du couvercle de protection

 � Fixez le support mural (étrier du couvercle 
aligné au centre du panier à pierres) à la pa-
roi de la cabine à l‘aide des vis fournies.

 � Faites passer les deux câbles du couvercle 
de protection dans l‘ouverture murale réa-
lisée. Selon le schéma de câblage, dirigez 
un câble vers l‘appareil de commande du 
sauna et l‘autre vers la sonde du poêle au 
niveau du plafond de la cabine.

 � Lors du montage, il convient de s‘assurer 
que la température ambiante dans la zone 
de l‘interrupteur ne dépasse pas 120 °C.
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Montage

333

C

= =
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Type 3, 5

Type 1, 4, 6

 ► Dimensions et distances de sécurité

Panier à pierres au 
centre de l'étrier 

du couvercle

Panier à pierres au centre 
de l'étrier du couvercle
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 ► Raccordement électrique

 � Raccordez les câbles, conformément au schéma de câblage, à l‘appareil de commande et à la 
sonde du poêle.

 � Sur l‘interrupteur du couvercle de protection, seules les deux languettes de contact extérieu-
res sont occupées.

139 °C

rot/red
rot/red

ws

ws ws

KT
Y 

10
/5

1 2

3 4

CE

A B

D

A. Délimiteur

B. Sonde de température

C. Sonde du poêle

D. Couvercle de protection

E. Appareil de commande
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Recyclage et adresse de service

Date de la vente :

Cachet et signature du revendeur :

Veuillez conserver cette adresse en lieu sûr ainsi que le manuel d‘installation.

Afin que nous puissions répondre à vos questions rapidement et efficacement, fournissez-nous 
toujours les données figurant sur la plaque signalétique, telles que le nom du type, la référence et 
le numéro de série.

Les appareils non utilisés doivent être confiés à un centre de collecte des matériaux 
recyclables, conformément à la directive du Parlement européen 2012/19/UE ou la 
législation allemande relative aux appareils électriques et électroniques, « ElektroG 
». Pour la mise au rebut, tenez compte des accords, lois, dispositions, normes et 
directives locales.

Ne pas éliminer avec les ordures ménagères.

EOS Saunatechnik GmbH
Schneiderstriesch 1

35759 Driedorf
Germany

Tel: +49 (0)2775 82-514
Fax: +49 (0)2775 82-431

servicecenter@eos-sauna.com
www.eos-sauna.com

Recyclage

Adresse de service

Emballage
L‘emballage de l‘appareil peut être entièrement mis au rebut séparément et recyclé. 
Cela concerne les matériaux suivants :

 � Papier/carton

 � Film plastique

Appareil usagé
L‘appareil usagé doit être remis au point de collecte local destiné aux appareils électriques.

Informations supplémentaires sur l‘élimination des déchets destinées aux utilisa-
teurs professionnels (en Allemagne uniquement)
Pour plus d‘informations concernant l‘élimination, veuillez consulter la page www.eos-sauna.com/
recycling
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FR Conditions générales de service après-vente

I. Champ d‘application
Les présentes conditions de service après-vente s‘appliquent à la 
gestion du service après-vente, y compris le contrôle et les réparations 
après réclamation, sauf si des accords contraires ont été conclus sous 
forme écrite. Seules les conditions de service après-vente suivantes 
sont en vigueur pour toutes les relations juridiques - même futures. 
Nous ne reconnaissons pas les conditions de l‘acheteur qui seraient 
contraires à nos conditions, sauf si nous en avons approuvé la validité 
expressément par écrit. Les conditions du donneur d‘ordre figurant 
dans ses conditions générales ou dans une confirmation de commande 
de ce dernier ne sont pas applicables et sont expressément rejetées. 
L‘acceptation sans réserve de confirmations de commande ou de 
livraisons ne constitue pas une reconnaissance de telles conditions. 
Toute convention accessoire et modification nécessite une confir-
mation écrite.

II. Coûts
Les frais suivants engagés dans la gestion du service après-vente sont 
à la charge du donneur d‘ordre :

• Démontage/montage et (dés)installation électrique

• Transport, frais postaux et emballage

• Test fonctionnel et recherche des pannes, y compris les coûts de 
contrôle et de réparation

Aucune facturation de tiers n‘a lieu.

III. Obligations de service / Collaboration 
du donneur d‘ordre
Le donneur d‘ordre est tenu de soutenir gratuitement le fabricant dans 
la gestion du service après-vente. En cas de recours à la garantie, le 
donneur d‘ordre reçoit gratuitement les pièces de rechange nécessaires 
à une intervention du service après-vente.

IV. Intervention d‘un employé de la société 
du fabricant
Toute intervention sur place d‘un employé de la société du fabricant 
requise dans le cadre d‘une intervention du service après-vente doit 
être convenue préalablement. Les frais qui en découlent sont facturés 
au donneur d‘ordre après l‘intervention du service après-vente et 
doivent être entièrement réglés selon les termes d‘échéance convenus, 
sauf si la principale raison du cas d‘intervention du service après-vente 
est imputable au fabricant.

V. Garantie
Le droit à la garantie est régi par les dispositions légales actuellement 
en vigueur. Tous les emballages de nos produits sont conçus pour l‘ex-

pédition de marchandises (palette). À cet égard, nous tenons à soulig-
ner expressément ici que nos emballages ne sont pas adaptés à l‘envoi 
par colis postal. Le fabricant ne saurait être tenu responsable pour 
tout endommagement occasionné par un emballage non conforme.

VI. Garantie du fabricant
Nous n‘assurons la garantie du fabricant que si l‘installation, l‘exploi-
tation et la maintenance ont eu lieu conformément aux instructions 
du fabricant figurant dans la notice de montage et d‘utilisation 
correspondante.

• La garantie débute à la date inscrite sur le bon d‘achat et est en 
principe limitée à 24 mois.

• Les prestations de garantie ne s‘appliquent que sur présentation 
du bon d‘achat de l‘appareil correspondant.

• Toute modification de l‘appareil réalisée sans l‘accord exprès du 
fabricant entraîne une annulation de la garantie.

• Tout défaut découlant de réparations ou interventions par des 
personnes non autorisées ou découlant d‘une utilisation non con-
forme entraîne également une annulation de la garantie.

• Dans le cadre d‘une réclamation au titre de la garantie, le numéro 
de série et le numéro de référence, ainsi que la désignation de 
l‘appareil et une description pertinente du problème doivent être 
fournis.

• Cette garantie comprend le remboursement des pièces défectu-
euses de l‘appareil, à l‘exception des pièces d‘usure courantes. Les 
pièces d‘usure comprennent, entre autres, les lampes, pièces en 
verre, éléments chauffants tubulaires et pierres de sauna. 

• Seules des pièces de rechange originales peuvent être utilisées 
durant la période de garantie.

• Les interventions du service après-vente d‘entreprises extérieures 
sont soumises à l‘attribution d‘un contrat écrit de la part de notre 
service après-vente.

• L‘envoi à notre service après-vente des appareils concernés est 
effectué par le donneur d‘ordre, à ses frais.

• Le montage électrique et les travaux d‘installation, y compris en 
cas d‘intervention du service après-vente ou en cas de remplace-
ment, sont effectués par le client à ses propres frais et ne sont pas 
pris en charge par la société du fabricant.

Les réclamations concernant nos produits doivent être adressées au 
revendeur spécialisé responsable et sont traitées uniquement via celui-
ci. En complément des présentes conditions de service après-vente, 
les conditions générales du fabricant, dans leur version en vigueur, 
disponibles sur www.eos-sauna.com/agb, s‘appliquent.
ASB, en l‘état de 08/2018

Conditions générales de service aprèsvente
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